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NORSK

Stryketeipen SY gjgr det lett & legge opp
gardinene i en lengde som passer dine
vinduer.

1. MaI hvor lange dine gardiner skal vaere.

2. Legg til noen centimeter for 8
kompensere for at tgyet krymper i vask.
ngyaktig hvor stor krympeevne tgyet
har, st8r pd pakken. Eksempel: Om du
vil at gardinene skal veere 2 meter og
krympeevnen er 4 %, regner du slik: 2
m x 1,04 = 2,08. Altsa legger du til 8
cm.

3. Legg tgyet med vrangen opp, brett opp
falden (uten & legge i stryketeipen!) og
stryk falden.

4. Legg stryketeipen i bretten. Dekk med
en fuktig klut.

5. Stryk og press ned til gardinen er tgrr.
Gjenta pa hele bretten.

6. La gardinen tgrke fgr du sjekker. Klipp
bort overflgdig tgy. Ferdig!

For tykkere tekstiler kan du legge to striper
med stryketeip ved siden av hverandre, for
sterkere hold.

Dersom stryketeipen skulle slippe etter
vask, sa kan du stryke den fast igjen pa
samme mate som beskrevet over.
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SUOMI

SY-silitysnauhan avulla verhot on helppo
lyhentda ikkunoihin sopiviksi.

1.

2.

Mittaa ensin, kuinka pitkat verhojen
tulee olla.

Lisad mittaan muutama sentti silta
varalta, ettd verhot kutistuvat pesussa.
Tasmallinen verhon kutistuma
ilmoitetaan pakkauksessa. Esimerkiksi,
jos tarvitset ikkunaasi kahden

metrin verhot ja kutistuma on 4 %,
laskutoimitus on seuraava: 2 m x 1,04
= 2,08. Toisin sanoen lisaat kahteen
metriin kahdeksan senttimetria.

Aseta verho pdydalle nurja puoli yléspain
ja taita kdédnne, mutta ala laita viela
silitysnauhaa paikalleen. Silitéd kaanne.
Aseta silitysnauha kdanteen sisaan ja
peita kadnne kostealla liinalla.

Silita kaannetta painelevin liikkein
kunnes liina on kuiva.

Anna kankaan jaahtya ja tarkista sen
jalkeen kaanne. Leikkaa mahdollinen
ylimaardinen kangas pois. Nyt verho on
valmis ripustettavaksi.

Raskasta kangasta oleviin verhoihin
kannattaa laittaa kaksi silitysnauhaa
rinnakkain, jotta kadnteesta tulee pitava.
Jos silitysnauha irtoaa pesussa, sen voi
silittaa kiinni uudelleen ylla olevien ohjeiden
mukaan.

ENGLISH

SY iron-on hemming strip makes it easy to
shorten curtains to the right length for your
windows.

1. Measure how long you want your
curtains to be.

2. Add a few centimetres to allow for
any shrinkage in the wash. The exact
amount of shrinkage is shown on the
package. For example, if you want your
curtains to be 2 metres long and the
shrinkage is 4%, calculate as follows: 2
m x 1.04 = 2.08 m. In other words you
need to allow an extra 8 cm.

3. Lay the curtain with the reverse side
facing upwards. Fold up the hem (but
don’t put the hemming strip in place
yet!) and iron the fold.

4. Now place the hemming strip inside the
fold. Cover the fold with a damp cloth.

5. Iron with a pressing action until the
fabric is dry. Repeat on the entire fold.

6. Allow to cool before checking. Then
cut away any unwanted fabric and the
curtain is ready!

For heavier fabrics, lay two hemming strips
side by side for stronger bond.

If the hemming strip comes loose in the
wash, simply iron it back in place again
using the same method as above.

SVENSKA

Féllbandet SY gor det latt att 1dgga upp
gardiner till en langd som passar dina
fonster.

1. Mét hur 18nga dina gardiner ska vara.
2. L&gg till ndgra centimeter for att

kompensera att tyget krymper i tvatten.

Exakt hur stor krympman tyget har star
pé forpackningen. Exempel: Om du vill
att gardinerna ska vara 2 meter och
krympmanen &r 4% réaknar du s8 har:

2 m x 1,04=2,08. Alltsd lagger du till 8
cm.

3. Lagg gardinen med avigsidan uppat, vik
upp fallen - utan att lagga i fallbandet -
och stryk fallen.

4. Lagg fallbandet i vecket. Téck vecket
med en fuktig trasa.

5. Stryk och pressa hart tills tyget ar torrt.
Upprepa Over hela vecket.

6. Lat tyget svalna innan du kollar. Klipp
sedan bort dverflodigt tyg. Klart!

For tyngre tyger, lagg tva fallband jamte
varandra for starkare faste.

Om fallbandet skulle sléppa i tvatten kan
du stryka fast det igen p& samma s&tt som
beskrivet ovan.

DEUTSCH

Mit dem SY Saumband lassen sich Gardinen
einfach in der passenden Lénge sdumen -
exakt auf die FenstermaBe abgestimmt.

1.

2.

Ausmessen, wie lang die Gardinen
werden sollen.

Einige Zentimeter zugeben, falls der
Stoff beim Waschen einlauft. Wieviel

er einlduft, steht auf der Verpackung.
Beispiel: Die Gardine soll 2 m lang
werden. Auf dem Etikett ist vermerkt:
Einlaufen 4%. Dann rechnet man 2 m x
1,04 = 2,08. Also gibt man 8 cm zu.
Nun den Stoff mit der linken Seite nach
oben auflegen, den Saum umschlagen
und umbigeln (ohne das Saumband
einzulegen).

Danach das Saumband zwischen den
umgeschlagenen Stoff legen. Ein
feuchtes Tuch Uber den umgeschlagenen
Saum mit dem innenliegenden
Saumband legen.

Vorsichtig dampfen, bis das Tuch trocken
ist. Den Vorgang wiederholen, bis der
ganze Saum gedampft ist.

Den Stoff gut abkuhlen lassen.
Nachschauen, ob alles gut haftet und
danach den Uberflissigen Stoff am Saum
abschneiden. Fertig.

Bei dickerem Stoff legt man fiir besseres
Haften zwei Streifen Saumband
nebeneinander.

Sollte sich das Saumband nach der Wasche
I6sen, kann es wie oben beschrieben wieder
festgebligelt werden.

CESKY

Se zazehlovacim kalounem SY snadno
zkratite zavésy na potrebnou délku.

1.

2.

Zmérte si, jak dlouhé zavésy
potiebujete.

Pridejte né&kolik centimetr(, protoze
ldtka se pfi prani mdze trochu srazit.
Na obalu je uvedeno, o kolik procent
se latka srazi. Naptiklad, chcete-li mit
zavésy dlouhé 2 metry a na obalu je
uvedena srazivost 4%, provedte tento
vypocet: 2m x 1,04 = 2,08 m. Jinymi
slovy, musite pridat jesté 8 cm.

Latku polozte rubem navrch. Zalozte
lem (ale jesté neprikladejte zaZehlovaci
pasku!) a zahyb prezehlete.

Nyni do zédhybu vlozte do prehybu
zazehlovaci pasku. Zakryjte prehyb
vihkym hadfikem.

Zazehlujte, dokud neni latka sucha.
Opakujte po célé délca prehybu.
Nechte latku vychladnout, poté
odstfihnéte pripadny prebytecny kus
latky a vas zaveés je hotovy!

U tézsich latek je vhodnéjsi pouzit dva
zazehlovaci tkalouny vedle sebe.

Jestlize se pfi prani zazehlovaci kaloun
uvolni, jednoduse ho znovu zazehlete podle
popisu uvedeného vyse.

FRANCAIS

Le ruban thermocollant SY vous permet
de raccourcir facilement vos rideaux a la
longueur désirée, sans couture.

1. Mesurez d'abord la longueur que doivent
avoir vos rideaux.

2. Ajoutez quelques centimétres pour parer
au rétrécissement au lavage. Reportez-
vous a I'emballage pour connaitre le
taux de rétrécissement. Par exemple,
si vous souhaitez des rideaux de 2 m
de long et que le rétrécissement est de
4%, faites le calcul suivant : 2 m x 1,04
= 2,08 m. Il faut donc prévoir 8 cm
supplémentaires.

3. Posez le rideau a I’envers. Repliez le
bord (sans y mettre pour l'instant le
ruban thermocollant) et repassez-le.

4. Maintenant, placez le ruban
thermocollant a I'intérieur de ce pli. Puis
recouvrez le pli d’un chiffon humide.

5. Repassez en exergant une légeére
pression, jusqu’a ce que le chiffon soit
sec. Répétez cette opération sur tout le
pli.

6. Laissez refroidir le tissu avant de vérifier.
Puis découpez I'excédent de tissu : le
rideau est prét !

Pour les tissus plus épais, placez deux
bandes de ruban cOte a cOte pour une
meilleure résistance.

Si le ruban thermocollant se défait au
lavage, il suffit de le remettre en place en
le repassant en utilisant la méthode décrite
plus haut.

ESPANOL

SY, la tira para hacer el dobladillo en
cortinas con sélo pasar la plancha, te
facilita acortar el largo de las cortinas para
adaptarlas a la altura de tus ventanas.

1. Mide el largo que deseas para las
cortinas.

2. Sumale unos cuantos centimetros por
si las cortinas encogen en el lavado.
Consulta el porcentaje que pueden
encoger en el paquete de las cortinas.
Por ejemplo, si quieres que tus cortinas
tengan 2 metros de largo y el porcentaje
de encogimiento es un 4%, haz el
siguiente calculo: 2 m x 1,04 = 2,08 m.
En otras palabras, tienes que dejar 8 cm
extra.

3. Extiende la tela por el reverso. Pliega el
dobladillo (ipero todavia no pongas la
tira!) y planchalo.

4. A continuacion, coloca la tira dentro del
pliegue y cubre el dobladillo con un pafio
himedo.

5. Plancha todo el dobladillo ejerciendo
presion, hasta que el pafo esté seco.

6. Deja que la tela se enfrie antes de
comprobar el resultado. Recorta la tela
sobrante. La cortina ya esta lista.

En las telas mas gruesas coloca dos tiras
juntas para reforzar la adherencia.

Si se despegase la tira durante el lavado,
solo tienes que planchar de nuevo el
dobladillo como la primera vez.

NEDERLANDS

Het zoomband SY vereenvoudigt het zomen
van gordijnen tot de lengte die bij je ramen
past.

1. Meet hoe lang de gordijnen moeten zijn.

2. Voeg een paar centimeter toe om
krimpen van de stof te compenseren. Op
verpakking van de stof staat hoeveel de
stof krimpt. Voorbeeld: Als je wilt dat de
gordijnen 2 meter moeten worden en de
stof 4% krimpt, reken je als volgt: 2 m x
1,04 = 2,08. Je voegt dan dus 8 cm toe.

3. Leg het gordijn met de verkeerde kant
naar boven, vouw de zoom, zonder het
zoomband in de zoom te leggen, en
strijk de zoom.

4. Leg het zoomband in de vouw. Bedek de
vouw met een vochtige doek.

5. Strijk en pers stevig tot de stof droog is.
Herhaal dit over de hele vouw.

6. Laat de stof afkoelen voor je kijkt. Knip
daarna de overtollige stof weg. Klaar!

Voor zwaardere stoffen, leg twee stukken
zoomband naast elkaar voor een steviger
bevestiging.

Wanneer het zoomband in de was los zou
laten, kan je het gewoon weer vaststrijken
zoals hierboven beschreven.

ITALIANO

La fettuccia per orlare SY permette di
accorciare facilmente le tende alla lunghezza
desiderata.

1. Misura quanto devono essere lunghe le
tue tende.

2. Aggiungi qualche centimetro per
compensare il restringimento del tessuto
che avviene durante il lavaggio. La
percentuale di restringimento esatta &
riportata sulla confezione. Per esempio,
se le tue tende devono avere una
lunghezza di 2 metri e il restringimento &
del 4%, calcola come segue: m 2 x 1,04
= m 2,08, quindi aggiungi cm 8.

3. Stendi il tessuto con il rovescio verso
I'alto. Ripiega I'orlo (senza applicare la
fettuccia per orlare) e stiralo.

4. Inserisci la fettuccia per orlare nella
piega e copri quest'ultima con un panno
umido.

5. Stira, esercitando una leggera pressione,
finché il panno non si asciuga. Ripeti
|'operazione su tutto I'orlo.

6. Lascia raffreddare il tessuto prima di
controllare, poi taglia I'eventuale tessuto
in eccesso e la tenda & pronta.

Per i tessuti piu spessi, colloca due fettucce
per orlare fianco a fianco per una maggiore
resistenza.

Se la fettuccia per orlare si stacca durante
il lavaggio, applicala nuovamente con il
ferro da stiro con lo stesso metodo spiegato
sopra.

DANSK

SY oplaegningsband ggr det nemt at lzegge
gardiner op i en laengde, som passer til dine
vinduer.

1.
2.

M3l hvor lange dine gardiner skal veere.
Laeg et par centimeter til for at
kompensere for, at stoffet krymper

i vask. Hvor meget stoffet praecist
krymper, star pa pakken. Hvis du f.eks.
gnsker, at gardinerne skal veere 2 meter,
og stoffet krymper 4%, ser regnestykket
sadan ud: 2 m x 1,04 = 2,08 m. Du skal
altsd bruge 8 cm ekstra.

Leeg gardinet med vrangen opad.

Fold sgmmen op (uden at seette
oplaegningsbandet pa!), og stryg folden.
Leeg nu oplaegningsbdndet ind i folden.
Laeg en fugtig klud over folden.

Stryg og pres pa folden, indtil stoffet er
tert. Gentag langs hele folden.

Lad gardinet kgle af, for du kontrollerer
det. Klip det overskydende stof af, og
gardinet er feerdigt!

Til tykkere stof laegges 2 oplaegningsband
ved siden af hinanden for at ggre folden
steerkere.

Hvis oplaegningsbandet g&r af i vask, skal du
bare stryge det p& igen ved at folge samme
fremgangsmade som ovenfor.

MAGYAR

A SY ravasalhaté szeg6szalaggal
figgonyodet a kivant hosszra vaghatod.

1.

2.

El6sz6r mérd meg, milyen hosszu
fliggonyt szeretnél.

Hagyj ra néhany cm-t, mert a

mosas soran az anyag zsugorodhat.

A zsugorodas pontos mértéke a
csomagolason szerepel. Egy példa: ha

2 m hosszu figgonyt szeretnél, és a
zsugorodas 4%, a kovetkezd szerint
szamolj: 2 m x 1,04 = 2,08 m, vagyis 8
cm-es rahagyassal kell dolgoznod.

A fliggény hatoldalaval felfelé teritsd le
az anyagot. Hajtsd fel a szegélyt, (de

a szegGBszalagot még ne tedd ra!) és
vasald le.

Majd a szeg6szalagot helyezd be a
felhajtott rész ala. Helyezz ré egy
nedves rongyot .

Addig vasald, amig az anyag szaraz nem
lesz. Ismételd meg ugyanezt az egész
felhajtassal.

Hagyd leh(lIni a vasalt részt, mieldtt
ellendérzod az eredményt. Ezutén vagj le
minden felesleges anyagot, és a fliggény
készen is van.

Sulyosabb anyagoknal az erGsebb tartas
érdekében két szegbszalagot hasznalj
mindkét oldalon.

Ha a szeg6szalag a mosas utan elmozdul,
egyszerlen vasald at a fiiggony szegélyeit a
fenti modszer alapjan.

ISLENSKA

SY oplaegningsband ggr det nemt at laegge
gardiner op i en lzengde, som passer til dine
vinduer.

1. Mal hvor lange dine gardiner skal veere.

2. Leeg et par centimeter til for at
kompensere for, at stoffet krymper
i vask. Hvor meget stoffet praecist
krymper, star pa pakken. Hvis du f.eks.
gnsker, at gardinerne skal veere 2 meter,
og stoffet krymper 4%, ser regnestykket
sadan ud: 2 m x 1,04 = 2,08 m. Du skal
altsd bruge 8 cm ekstra.

3. Leeg gardinet med vrangen opad.
Fold sgmmen op (uden at seette
oplaegningsbandet pa!), og stryg folden.

4. Laeg nu oplaegningsbandet ind i folden.
Laeg en fugtig klud over folden.

5. Stryg og pres pa folden, indtil stoffet er
tgrt. Gentag langs hele folden.

6. Lad gardinet kgle af, fgr du kontrollerer
det. Klip det overskydende stof af, og
gardinet er feerdigt!

Til tykkere stof laegges 2 oplaegningsband
ved siden af hinanden for at ggre folden
staerkere.

Hvis oplaegningsbdndet g&r af i vask, skal du
bare stryge det pa igen ved at folge samme
fremgangsmade som ovenfor.

POLSKI

Tasma do obrebiania SY do przyklejania
zelazkiem, utatwi skrocenie zaston na
dtugos¢ odpowiednig dla Twojego okna.

1. Zmierz, jaka dtugo$¢ majg miec zastony.

2. Dodaj kilka centymetrow, na wypadek
zbiegniecia materiatu w praniu. Doktadne
dane na temat kurczliwosci podane
sq na opakowaniu. Na przyktad, jesli
chcesz, aby Twoje zastony miaty 2 metry
dtugosci, a kurczliwo$¢ wynosi 4 %,
oblicz jak ponizej: 2 m x 1,04 = 2,08 m.
Innymi stowy musisz dotozy¢ dodatkowo
8 cm.

3. Utdz zastone lewgq strong do gory. Zawin
brzeg (ale nie wktadaj jeszcze tasmy) i
zaprasuj fatde.

4. Teraz widz tasme do obrebiania w $rodek
fatdy. Przykryj fatde wilgotng Sciereczka.

5. Zaprasuj przyciskajac, az tkanina bedzie
sucha. Powtdrz na catej diugosci fatdy.

6. Przed sprawdzeniem odczekaj, az
tkanina ostygnie. Nastepnie odetnij
niepotrzebng tkanine i firanka jest
gotowal!

Przy ciezszych tkaninach ut6z dwa paski
tasmy obok siebie, aby sklejenie byto
mocniejsze.

Jezeli tasma do obrebiania odklei sie w
praniu, po prostu przyklej ja ponownie
zelazkiem, ja opisano powyzej.



HRVATSKI

SY flizelin traka koja se postavlja glacanjem
olaksava skracivanje zavjesa prema duzini
vasih prozora.

1.

2.

Izmjerite kolika vam je duzina zavjesa
potrebna.

Dodajte nekoliko centimetara u slucaju
da se tkanina u pranju skupi. Tocan
postotak skupljanja tkanine naveden

je na pakovanju. Na primjer, ako Zelite
zavjese duZine 2 metra, a postotak
skupljanja iznosi 4%, racunajte na
sljedeci na¢in: 2 m x 1,04 = 2,08 m.
Drugim rijeCima ostavite jos dodatnih 8
cm po duzini.

Polozite tkaninu tako da poledina gleda
prema gore. Preklopite porub (ali
nemojte jo$ postaviti flizelin traku!) i
izglacajte preklop.

Zatim stavite flizelin traku unutar
preklopa. Na preklop stavite vlaznu krpu.
Glacalom pritiséite po preklopu sve dok
tkanina ne bude suha. Ponovite postupak
duz cijelog preklopa.

Prije provjere, preklop se mora ohladiti.
Zatim izrezite visak tkanine i vasa
zavjesa je spremnal!

Za teze tkanine, stavite dvije flizelin trake
jednu pored druge za bolju ¢vrstocu.

Ako flizelin traka popusti tijekom pranja,
jednostavno je iznova izglacajte na
prethodno opisan nacin.

EESTI

SY triigitavad podrdpalistuse ribad, nende
abil on lihtne teha kardinaid lihemaks.

1. Moddke kardinad ja millist pikkus
soovite.

2. Lisage paar sentimeetrit kuna kangas
vOib pesus kokku tdmmata. Pakendile
on margitud, kui palju toode kokku vdib
pesus tommata. Naiteks, kui soovite, et
teie kardinad olema 2 meetri pikkused
ja kokkutdmbumine on 4 % , arvutage
jargmiselt: 2 m x 1,04 = 2,08 m.
Teisisdnu te peate lisama 8 cm kangale.

3. Asetage kardinad alumine aar tlespoole.
Tdstke palistusdar ( Arge veel asetage
peale! ) Triikige kangast.

4. Nuld asetage palistusriba kangale.
Katke niiske lapiga.

5. Triikige kuni kangas on kuiv. Korda kogu
kangal.

6. Enne kanga kontrollimist, laske jahtuda.
Loigake ara Ulejaanud aar ja kardin pn
valmis kasutamiseks!

Raskemate kardinate puhul pange kangale
kaks riba.

Kui péordpalistuse &ar on lahti tulnud
pesemise kaigus, korrake tegevust nagu
eespool kirjeldatud.

EAAHNIKA

H Taivia otpipwpartog SY, kavel eUKOAO TO
KOVTNHA TWV KOUPTIVOV OTO OWOTO HNKOG,
yia Ta napabupd oag.

1. MeTpAoTE TO MNAKOG Nou BEAETE va €xouv
0l KOUPTIVEG 0aG.

2. TpocBEoTe PePIKA €KATOOTA, WOTE va
undpyel To nepIBwpio va paleywouv
oTo nAUaIPo. To akpiBEG MOCOOTO TOU
padepaTog avagEepPeTal gTnNV oUOKeEUAaia.
MapadeiypaTog xapiv, €av BEAETE ol
KOUPTIVEG 0ag va €XOUV PNKOG 2 HETPA
Kal To padepa sival 4%, unoAoyioTe wg
€ENG : 2 u x 1.04 = 2.08 p. Mg dAAa
AOyIa, MpENEl va aPnOETE OTO PNAKOG €va
nepiBwplio 8 cm eninMAgov.

3. TonoBeTnoTe TO UPACHA PE TNV avanodn
NAgUpa Npog Ta enavw. fupiote To
pEAI (aAAG PNV TOMOBETEITE AKOUN THV
Taivia peAidopaTtog!) kal o10epWATE TNV
TOGKION.

4. Twpa TonoBeTrOTE TNV Talvia
peAidopaTtog péoa otnv avadinAwaon kal
KaAUWTE TN WE €va navi.

5. Z10gpwaTe TNV KOUpTiva PEXPI va
oTeyvwoel NANpws. Enavaiapere oe
oAOKANpN TNV avadinAwon.

6. A@noTe TN va kpuwaoel. KowTe To Upacua
nou dev XpelaleoTe Kal n KoupTiva givai
€ToIun!

Ma nio Bapid u@acpata TonoBeTHOTE dUO
Talvieg peAIGoPATog ano akpn og akpn yia
oTabepoTnTa.

Edv n Taivia peAidopatog XaAapwaoel PeTa
To NAUCIYO, anAd, OIdEPWOTE TNV aKOUN Hid
@Oopa He Tov idlo Tpono.

LATVIESU

SY piegludinama lente paredzéta aizkaru
salsinaSanai bez nepiecieSamibas tos atsit.

1. Nomeériet, cik garus aizkarus jus vélaties.

2. Pielieciet klat dazus centimetrus
gadijuma, ja mazgasanas laika aizkari
saraujas. Sarausanas daudzums noradits
uz iepakojuma. Pieméram, ja jus vélaties
2 metrus garus aizkarus un tiem ir 4%
sarausanas, veiciet $adu aprékinu: 2 m
x 1,04 = 2,08 m. Citiem vardiem sakot,
jums papildus japieliek 8 cm.

3. Nolieciet aizkarus ar kreiso pusi uz
augsu. Uzlokiet un nogludiniet apmali
(piegludinama lente japievieno vélak!).

4. Tagad apmalé ielieciet piegludinamo
lentu. Apklajiet locljuma vietu ar mitru
lupatu.

5. Gludiniet, stingri piespiezot audumu,
kamér audums pilniba izzTst. Rikojieties
tapat visa aizkaru garuma.

6. Pirms parbaudisanas laujiet atdzist.

Tad nogrieziet lieko audumu. Aizkari ir
gatavi!

Smagakiem audumiem var izmantot divas
piegludinamas lentes, novietojot to vienu pie
otras.

Ja piegludinama lente péc mazgasanas klast
valiga, piegludiniet to atpakal, izmantojot
augstakminéto metodi.

PYCCKWUI

C nomolublo kneeol TecbMbl CU nerko
YKOPOTUTb FrapAnHbl 40 HEO6X0AMMOM
ONNHBI.

1. OnpepenuTte xenaemyt ANUHY FapavH.

2. [obaBbTe HECKONbKO CAaHTUMETPOB Ha
ycaaky TKaHu npu ctupke. MpoueHT
yCaAKku ykasaH Ha ynakoske. Hanpumep,
€C/I1 BaM HYXXHbl rapAuHbl ATMHOWN
2 MeTpa, a ycaaka cocrtasnseTt 4%,
cumTalnTe no cneaytoulen dopmyne: 2 M
x 1,04 = 2,08 M. To ecTb Heob6xoaANMO
no6aBuTb 8 cM.

3. PaccrenuTte TKaHb rapaAnHbl N3HAHOYHOM
CTOpPOHOW HaBepX. [MoaorHuTe Kpau (Ho
noka He knaguTte TecbMy!) n npornagbTe
cru6.

4. Tenepb BNOXuTE TeCbMy B Crub.
Monoxwute Ha crnb BNaKHyH TKaHb.

5. 3aTeM yTHOrom npornaxuvBanTte TKaHb
C HaXXMMOM A0 Tex Nop, Noka TKaHb He
BbICOXHeT. MNoBTOpUTE Ha BceM crube.

6. Korga TKaHb OCTbIHET, NpOBEpbTe
dukcaumto noarnda. O6pexbTe NU3NULWKK
TKaHuW, U rapanHa rotosa!

[ns TsXxenbix TKaHel NOMOXUTE KIIEEBYHO
TecbMy B ABa psaa.

Ecnv npu cTupke TecbMa OTKJIEUTCS, CHOBa
npornagbte crmb yTOroM, Kak onucaHo
BbllLE.

LIETUVIU

Lygintuvu klijuojama palenkimo juostele SY
labai lengvai galima patrumpinti uZuolaidas.

1. Pamatuokite norima uzuolaidy ilgj.

2. Pridékite keletg centimetry, jei kartais
uzuolaidy audinys Siek tiek trauktysi
iSskalbus. Audinio traukimosi parametrai
nurodyti ant pakuotés. Pavyzdziui, jei
uzuolaidos turi bGti 2 m ilgio, o audinys
traukiasi 4 %, skaiciuojama taip: 2 m
x 1,04 = 2,08 m. Kitaip tariant, reikia
pridéti papildomus 8 cm.

3. Tieskite audinj iSvirkscia puse j virsy.
UZlenkite krasta (tik nedékite dar
juostelés!) ir palyginkite jj.

4. Dabar dékite palenkimo juostele | vidy ir
uzdenkite drégna Sluoste.

5. Lyginkite spausdami, kol audinys isdzius.
Taip lyginkite visg krasta.

6. Palaukite, kol atvés ir nukirpkite
nereikalingg audinj. UZuolaidos
paruostos!

Sunkesniems audiniams, kad tvirc¢iau
sukibty, klijuokite dvi juosteles.

Jei skalbiant palenkimo juostelé atsiklijavo,
vél jgq palyginkite lygintuvu, kaip aprasyta
auksciau.

SRPSKI

SY traka za porubljivanje zavesa koja se lepi
peglom, omogucéava vam da duzinu zavesa
lako podesite prema prozoru.

1. Izmerite Zeljenu duZinu zavesa.

2. Dodajte jos koji centimetar zbog
skupljanja prilikom pranja. Tacan
podatak o skupljanju naci ¢ete na
pakovanju. Na primer, ako hocete da
zavese budu duzine 2 m, a skupljanje
je 4%, racunajte ovako: 2 m x 1,04 =
2,08 m. Drugim rec¢ima, potrebno vam je
dodatnih 8 cm.

3. Okrenite zavesu na nali¢je. Napravite
preklop (ali nemojte jos postavljati
traku!) i ispeglajte ga.

4. Potom, postavite lepljivu traku s
unutrasnje strane preklopa i prekrijte ga
vlaznom krpom.

5. Pritisnite i peglajte sve dok se sve ne
osusi. Zatim isto ponovite onoliko puta
koliko je potrebno da tako porubite celu
Sirinu zavese.

6. Ostavite da se ohladi. Odsecite visak i
zavesa je gotova!

ukoliko je materijal zavese tezi, traku
postavite na isti nacin u dva reda.

Ako se traka za porubljivanje olabavi tokom
pranja, samo je ponovo prepeglajte kao i
prvi put.

PORTUGUES

Com a fita adesiva para bainhas SY é mais
facil fazer a bainha dos seus cortinados com
o comprimento desejado.

1. Mecga o comprimento.

2. Acrescente alguns centimetros caso o
tecido encolha durante a lavagem. A
percentagem que o tecido encolhe é
indicada na embalagem. Por exemplo, se
quer que os seus cortinados tenham 2
metros de comprimento e se encolhem
4%, faga o seguinte calculo: 2 m x 1,04
= 2,08 m. Por outras palavras, deve
acrescentar mais 8 cm.

3. Estenda o tecido com o avesso virado
para cima. Dobre a bainha (mas ndo
coloque ainda a fita adesiva!) e engome
a dobra.

4. Agora, coloque a fita adesiva dentro da
dobra. Cubra com um pano himido.

5. Engome com alguma pressdo até o
tecido ficar seco. Repita em toda a
dobra.

6. Deixe arrefecer antes de verificar. Corte
o tecido que nao precisar e o cortinado
esta pronto!

Para tecidos mais pesados, use duas fitas
adesivas lado a lado.

Se a fita adesiva se comegar a soltar com as
lavagens, basta voltar a engoma-la.

SLOVENSCINA

S termolepilnim trakom iz serije SY boste
lazje skrajsali zavese, da bodo te ustrezale
velikosti vasih oken.

1. Izmerite in dolocite dolZino zaves.

2. Dodajte Se nekaj centimetrov, saj se
lahko tkanina pri pranju skrci. Podatki
o kréenju so navedeni na embalazi. Ce
Zelite, da so zavese dolge npr. 2 metra,
kréenje pa je 4%, potem je izracun
sledec¢: 2 m x 1,04 = 2,08 m. Tkanina
mora biti torej 8 cm daljsa od zelene
dolzine.

3. Tkanino poloZite s hrbtno stranjo proti
vam. Zapognite rob (vendar Se ne
uporabite termolepilnega traku!) in ga
zalikajte.

4. Zdaj namestite termolepilni trak na
notranjo stran robu in cezenj poloZite
vlazno krpo.

5. Likajte dokler se tkanina ne posusi.
Postopek ponovite na celotnem robu.

6. Preden preverite spoj, pocakajte, da se
tkanina ohladi. Potem odrezite odvecno
tkanino in zavesa je nared!

Za mocnejsi spoj pri tezjih tkaninah
vzporedno polozite dva kosa termolepilnih
trakov.

Ce se termolepilni trak med pranjem odlepi,
preprosto ponovno polikajte rob po zgoraj
opisanem postopku.

ROMANA

Cu Banda termoadeziva SY e mai usor sa
scurtezi perdelele la lungimea potrivita
pentru ferestre.

1. Masoara lungimea dorita.

2. Lasa cativa centimetri de rezerva in
cazul in care materialul intra la apa.
Procentul de scurtare este indicat pe
ambalaj. De exemplu, pentru perdele cu
L 2m si dintr-un metraj cu procent de
scurtare de 4%, calculeaza astfel: 2m
X 1,04 = 2,08 m. Cu alte cuvinte, este
nevoie sa lasi o lungime de rezerva de
8cm.

3. Asazd metrajul cu partea interioara in
sus. Indoaie tivul (dar nu pune banda
termoadeziva inca!) si calca-I.

4. Acum asazad banda adeziva in interiorul
metrajului si acopera cu o carpa umeda.

5. Preseaza cu fierul fierbinte pana se
usuca. Repetd procedura pe intreaga
suprafata a tivului.

6. Asteaptd sa se raceasca materialul, taie
marginile ramase in exces si perdeaua
este gata!

Pentru materiale mai grele, foloseste doua
benzi termoadezive una langa alta, pentru o
legatura mai puternica.

Daca banda adeziva se desface la spalare,
calca din nou folosind aceeasi metoda de
mai sus.

TURKCE

SY tela ile perdeleri pencerenize uygun
boyda kisaltmak cok kolay.

1. Istediginiz perde uzunlugunu élgiiniiz.

2. Yikama esnasinda gekme ihtimaline
karsi birkag santimetre fazladan
ekleyiniz. Cekme pay! paket lGzerinde
gésterilmistir. Ornedin, perdelerinizin 2
metre uzunlugunda olmasini istiyorsaniz
ve gekme pay! %4 ise su sekilde
hesaplayabilirsiniz: 2 m x 1.04 =
2.08 m. Diger bir deyisle ekstra 8 cm
eklemeniz gerekiyor.

3. Ters tarafi Uste gelecek sekilde perdeyi
yere seriniz. Kat yerini acarak (henlz
telayi yerlestirmeden!) Gtlleyiniz.

4. Simdi telayi kat yerinin igine yerlestiriniz.

Kat yeri Gzerini nemli bir bez ile
kaplaymniz.

5. Kumas tamamen kuruyana kadar
buharla Gtlleyiniz. Tim kat yerlerinde
ayni islemi uygulayiniz.

6. Tamamen soguyan kumasin fazlaliklarini
kestiginizde perdeniz hazir demektir!

Agir kumasglar igin kat yerinin her iki tarafina
da tela konulabilir.

Tela yikamadan sonra gevserse, Utilleyerek
ve ilk basta yapilan islem tekrar edilmelidir.

SLOVENSKY

Pomocou nazehlovacej pasky SY bez
problémov skratite zaclony na pozadovanu
dizku.

1. Najprv si na z;’\clone odmerajte
pozadovanu dizku.

2. Pridajte zopar centimetrov kvéli zrazeniu
po vyprani. Pomer o kolko sa zaclona
zrazi je uvedeny na obale. Ak chcete,
napriklad, aby zaclona merala 2 metre
a udaj o zrazanlivosti uvadza 4%,
pocitajte nasledovne: 2 m x 1,04 = 2,08
m. V tomto pripade teda musite pridat k
pozadovanej dizke 8 cm.

3. Polozte a roztiahnite si latku
zadnou stranou hore. Prehnite
okraj (nazehlovaciu pasku zatial’
neprikladajte!) a zazehlite ho.

4. Nazehlovaciu pasku zasunte do
prehnutého okraja a prilozte nan vihkd
utierku.

5. Zehlite, az kym latka nie je sucha.
Postup opakujte po celej dizke okraja.

6. Pockajte, kym zéaclona vychladne a
precnievajlcu latku odstrihnite. Zaclona
je hotova!

Na hrubsiu latku pouzite dve naZehlovacie
pasky vedla seba.

Ak sa paska pri prani uvolni, jednoducho ju
znovu prezehlite.
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BBbJITAPCKM

Moanensawa neHta SY, KOATO ce 3anens ¢
I0TUS, BM NO3BOSISBa@ NO-/IECHO Aa CKbCsABaTe
3aBecuTe A0 noaxoasiwaTa 3a BawuTe
npo3opumM Ab/MKUHA.

1. W3MepeTe xenaHaTa Ab/DKUHA Ha
3aBecuTe.

2. [obaBeTe HSIKOJIKO CaHTUMETpa, B
CNnyyal ye naaTbT Ce CBME MNPU MpaHe.
TOYHO KOJIKO Le ce CBME € yKa3aHo Ha
ornakoBkaTa. Hanpumep, ako nckarte
3aBecuTe BU Aa ca AbArn 2 MeTpa u
cBMBaHeTo e 4%, u3uucnerte no cnegHus
HauuH: 2 M x 1.04 = 2.08 M. ToecT,
TpsibBa Aa octaBuTe olle 8 cM.

3. MMocTtenete nnata c rbpba Harope.
CrbHeTe noarbea (HO owe He
nocrassinTe nognensaiwata neHtal) un
vn3rnagere.

4. Cera nocraseTe noanensaiiaTta neHTa
B noarbea. MNokpuiTe noarbea c
HaBnaxHeH nnart.

5. W3rnagete, KaTo nputuckaTe, AoKaTo
nnaTbT U3CbxXHe. [NoBTOpeTe BbpPXY
Lenus noaros.

6. [llpean na npoBepuTe Kak ce e nonay4vusno,
ocCTaBeTe Ja U3CTMHe. Hakpas oTpexeTte
M3MIMLWHWA NaT U 3aBecaTa e rotosa!

AKO NMaTbT € Mo-TeXbK, MOSIOXETE ABE
roAsienBsawm IeHT eaHa 4o Apyra 3a
rnoeeye 3apaBuHa.

AKO NeHTaTa Cce OT/IeNu Mo BPeMe Ha MpaHe,
MpOCTO A NOCTaBeTe OTHOBO U A U3rnagere
MOBTOPHO, KaKTO € OM1caHo rope.



